
КОНТРАКТ № 33
М ЇЖІ ІАРОДІЮ Ї К У П И Т  і І il РО Д ЛЖ У ТОВАРІВ 

CONTRACT No. 33
OF i n t e r n a t i o n a l  p u r c h a s e  a n d  s a l e

c. Мамаївці «2 1 » жовтня 2022 p.

Товариство з обмеженою
відповідальністю «УНГ-Іивест», що є
юридичною особою за законодавством України, 
(надалі іменується "Продавець"), в особі 
директора Володимира Володимировича 
Держицького, з однієї сторони,
та
Товариство з обмеженою відповідальністю  
«Р А 8С О Ь Ш А », що є юридичною особою за 
законодавством М олдови (надалі іменується 
"Покупець"), в особі представника П аскол  
Генадій, з іншої сторони, (в подальшому разом 
іменуються "Сторони", а кожна окремо -  
"Сторона") уклали цей Договір міжнародної 
купівлі-продажу товарів (надалі іменується 
"Договір") про наступне.

І. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖ ЕННЯ

1.1. В порядку та на умовах, визначених 
цим Договором, Продавець зобов'язується 
передати у власність Покупцеві м’ясо, мясну 
продукцію, напівфабрикати, готову продукцію 
або інший Товар (надалі «Товар»), а Покупець 
зобов'язується прийняти у власність від Продавця 
та оплатити вартість Товару на умовах 
визначених даним Контрактом

1.2. Точне найменування Товару, його 
кількість, вартість та характеристики вказуються 
в рахунку на оплату міжнародного зразка 
(Проформа, Інвойс) на кожну партію Товару 
окремо.

1.3. Кожна із Сторін гарантує, що на 
момент укладання цього Договору вона не є 
жодним чином обмеженою законом, іншим 
нормативним чи правозартосовчим актом, 
судовим рішенням або іншим, передбаченим 
чинним законодавством відповідної держави, 
способом в своєму праві укладати цей Договір та 
виконувати усі умови, визначені у ньому.

1.4. Сторони підтверджують те, що 
укладання цього Договору та  виконання 
передбачених ним умов не суперечить цілям 
діяльності Сторін, положенням їх установчих 
документів чи інших локальних ц і п і в  Сторін.
1.5. Умови поставки Товару: РС/1 Пикотермс

Mamayivtsi 2 1 жовтня 2022

Limited liability' company «UPG -Invest», which is 
a legal entity according to the legislation o f Ukraine, 
(hereinafter referred to as “Seller” ) represented by 
the CEO Volodymvr Derzhytskyy on the one side 
and

«PASCOLINA» S.R.L. , which is a legal 
entity according to the legislation o f  the M oldova 
(hereinafter referred to as “ Buyer”), represented by 
representative Pascal G lienadic, as another side, 
(hereinafter together referred to as “ Parties”, and 
each party separately “ Party”) concluded this
Contract o f International Purchase and Sale 
(hereinafter referred to as “Contract”) on the 
following terms and condit ions.

1. G ENERAL TERMS

1.1,1л the manner and in accordance with the 
terms and conditions o f  this Contract, the Seller 
shall supply and transfer the ownership to the 
Buyer of meat, meat products, semi-finished 
products, processed foods that are ready for human 
consumption or any other Goods (hereinafter 
referred to as “Goods” ), and the Buyer shall take in 
the ownership from the Seller and pay the value o f 
Goods in accordance with the terms and conditions 
o f this Contract.

f.2. The exact name o f the Goods, their
quantity, value and characteristics shall be 
specified in a separate International Invoice for 
each shipment o f  Goods separately.

1.3. Each Party guarantees that at the 
time this Contract was concluded it is not in any 
way restricted by the law, other regulations and 
enabling legislation, court decisions or any other 
ways provided for in the legislation o f a respective 
country in their right to sign this Contract and to 
execute all the terms and conditions of this 
Contract.

1.4. The Parties confirm that signing of 
this Contract and execution o f its terms and 
conditions do not contradict the business purposes 
o f their activities, their statutory documents or any 
other local regulations o f  the Parties.

I. S. Terms o f delivery o f  Goods; EC A
(Jncoterms 2010), address of d e liv e r  Ukraine,
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2010) за адресою: Україна, Чернівецька область, 
Кіцманський район, с.М амаївці, вул. Богуна, 146 
Умови поставки Додатково вказуються в 
рахунку на оплату міжнародного зразка
(Проформа, Інвойс) на кожну партію Товару 
окремо. У випадку виявлення розбіжностей з 
умовами поставки Товару визначеними даним 
Договором і умовами поставки зазначеними в 
рахунку на оплату міжнародного зразка
(Проформа, Інвойс) до уваги слід брати дані які 
зазначені в рахунку на.оплату міжнародного 
зразка ( Інвойсі).

1.6. Сторонами погоджено наступний
порядок митного оформлення товарів, розподіл 
взаємних обов'язків щодо забезпечення такого 
оформлення:

- всі необхідні д ії для митного оформлення 
експорту в країні Продавця здійснюється 
Продавцем за його власний рахунок.

-• всі необхідні д ії для митного оформлення 
імпорту в країні Покупця здійснюється Покупцем 
за його рахунок.

1.7. Продавець зобов'язаний надати 
Покупцю:

- Рахунок на оплату міжнародного зразка 
(Інвойс, Проформа)

- Документ який засвідчує якість Товару та 
сертифікат походження Товару

- Міжнародний ветсертифікат
- Мигні документи країни Продавця про 

здійснення митного оформлення експорту
- Товаро-транспортні документи (СМ Е) у 

випадку доставки Товару засобами чи силами 
Продавця або із залученням перевізника.

2. ЦІНА ТОВАРІВ ТА ЗАГАЛЬНА СУМА 
ДО ГО ВО РУ

2.1. Ціни на товари визначаються у 
ЄВРО(ЕІЖ ).

2.2. Загальна вартість Товару складається з 
вартості Товару проданого протягом терміну д ії 
даного Договору. Попередня сума Договору 
визначена Сторонами становить І 000 000,00 
(один мільйон євро 00 центів)

3. СТРОКИ, УМОВИ ТА ДАТА ПОСТАВКИ

3.1. Строк передачі Товару Продавцем 
Покупцю -  протягом 7 робочих днів з моменту 
виконання Покупцем умов озлати згідно п.5. 
даного Договору. '

ПРОДАВЕЦЬ/SELLER

Chernivtsi region, Kitsman district, Mamayivtsi 
village, Boguna street, 14b. Terms o f delivery are 
additionally stated in a separate International 
Invoice for every separate shipment, o f Goods. If 
there are any discrepancies between the terms and 
conditions o f  the delivery o f  Goods determined by 
this Contract and the terms and conditions 
determined by an International Invoice, the 
information stated in an international invoice shall 
be taken into account.

1.6. The Parties agreed on the following 
procedure o f  custom clearance o f  Goods and 
allocation of mutual obligations regarding such 
clearance:

- all the necessary actions regarding export 
custom clearance in the country o f  the Seiler 
shall be carried out by tire Seller at their own 
expense.
- all the necessary actions concerning import 
custom clearance in the country o f the Buyer 
shall be carried out by the Buyer at their own 
expense.

1.7, The Seller shall provide the Buyer with 
following items:

- international Invoice;
- Documents certifying the quality of Goods 

and Certificate of Origin;
- International Health Certificate
- Custom documents from the country o f the 

Seller certifying export custom clearance o f Goods;
- CMR (Cargo M ovement Request) if Goods 

are delivered by means of transport of the Seller or 
the delivery involves a hired carrier.

2. PRICE OF GOODS AND TOTAL 
CONTRACT AMOUNT

2.1. The price o f  Goods shall be stated in EURO 
(EUR).

2.2. The total value o f Goods consists o f the 
value o f Goods sold during the term of validity of 
this Contract. The previous contract amount 
determined by the Parties is 1 000 000,00 (one 
million euro 00 cents).

3. TERM S, CONDITION!) AND DATE OF 
DELIVERY.

3.1. The Goods shall be transferred to the Buyer 
by the Seller within 7 business days starting from the 
date of payment by the Buyer according to the 
paragraph 5 .1 o f this Contract. /  /
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3.2. Датою поставки товару є день фактичного 
отримання Товару на складі Покупця за адресою: 
Україна, Чернівецька область, Кіцманський 
район, с.Мамаївці, вул. Богуна, 145
3.3. Умови п оставки : РСА за адресою: Україна, 
Чернівецька область, Чернівецький район, 
с.Мамаївці, вуя. Богуна, і 46 (згідно з Правилами 
ІНКОТЕРМС в редакції 2010 р.). Умови поставки 
можуть змінюватися залежно від домовленостей, 
кінцеві умови поставки визначаються в Інвойсі.
3.4. Товарні взірці можуть надаватися на 
безоплатній основі згідно преформамивойсу.
3.5. Вантажоодерувач зазначається в інвойсі.

4. ЯКІСТЬ ТОВАРІВ

4.1. Якість товарів повинна відповідати 
вимогам, стандартам і технічним умовам 
законодавства країни Продавця та
підтверджується сертифікатом якості на кожну 
партію Товару окремо. Продавець підтверджує, 
що він являється виробником Товару, який 
продається згідно даного Договору.

4.2. Продавець підтверджує, що при 
виробництві Товару на його виробничих 
потужностей запроваджено міжнародні системи 
управління якістю і безпечністю харчових 
продукції НАССР та отримано діючи сертифікати 
ISO 9001:20IS та ISO 22000:2005.

5. УМОВИ ОПЛАТИ

5. і . Умови оплати:
-  100% передоплата від вартості Товару 

(партії Товару)
5.1.1. Всі оплати по даному договорі 

здійснюються шляхом банківського
перерахування коштів Покупцем на
розрахунковий рахунок Продавця стандарту 
iBAN (SW IFT платіж) зазначений в рахунку 
(Інвойсі) на оплату та/або в реквізитах даного 
Договору.

5.2. Усі банківські витрати по 
перерахуванню коштів несе Покупець.

5.3. Датою оплати слід вважати дату 
зарахування коштів на розрахунковий рахунок 
Продавця.

6. П РЕТЕНЗІЇ

6.1. Претензії можуть бути заявлені щодо 
якості - у разі невідповідності якості товарів 
передбаченим цим Договором вимогам.
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3.2. The date o f delivery is the day of actual 
delivery o f  Goods to the storage premises o f the 
Buyer at the address: Ukraine, Chernivtsi region, 
Kits man district, Manmyivtsi village, Bohuna street. 
14b.

3.3. Terms o f delivery: FCA at the address: 
Ukraine, Chernivtsi region, Kits man district, 
Mamayivtsi village, Bohuna street, 14b. (according 
to the INCOTERMS regulations as in force in 2010). 
Terms of delivery can be changed according to 
agreements, final terms o f  delivery is specified in 
Invoice.
3.4. Product samples can be provided for tree on 
non-commercial purposes according to proforma- 
invoice
3.5. The consignee is specified in the invoice.

4. QUALITY OF GOODS

4.1. The quality o f  Goods shall meet the 
requirements, standards and technical regulations of 
the legislation of the country o f  the Seiler and be 
certified by a Certificate o f  Quality for each separate 
shipment o f  Goods. The Seller confirms that they are 
the manufacturer o f Goods which is being sold under 
this Contract.

4.2. The Seller confirm s that during the 
production o f the Goods at their manufacturing 
facilities they implement international 11 AC CP 
system (Hazard Analysis and Critical Control Points) 
and obtained ISO 9001:2015 and ISO 22000:2005 
certificates.

5. TERM S OF PAYMENT

5.1. The terms o f  payment are as follows:
- prepayment 100% o f the value o f the Goods 

(the lot o f  Goods).
5.1.1. All the payments under this contract shall 

be made via a banking transfer o f  funds by the Buyer 
to the IBAN account o f the Seiler (SW IFT transfer) 
stated in the Payment invoice and/or in this Contract.

5.2. All banking expenses on the transfer of funds 
shall be covered by the Buyer.

5.3. The payment day shall be deemed the day 
when the Seller received the founds on his banking 
account.

6. CLAIM S

6.1. Claims may be laid regarding the quality if 
the quality o f  Goods does not comply with the terms 
and conditions o f  this Contract.
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ПОРУШ ЕННЯ ДОГОВОРУ

7.1. У випадку порушення Договору 
Сторона несе відповідальність визначену цим 
Договором та  законодавством У країни.

7.2,1 іорушенням Договору є його 
невиконання або неналежне виконання, тобто 
виконання з порушенням умов, визначених 
ЗМ І.СТОМ цього Договору.

7.3. Сторона не несе відповідальності за 
порушення Договору, якщо воно сталося не з її 
вини (умислу чи грубої необережності).

7.4. Сторона; вважається невинуватою і не 
несе відповідальності за порушення Договору, 
якщо вона доведе, що вжила всіх залежних від неї 
заходів щодо належного виконання цього 
Договору.

7.5. У випадку порушення Покупцем строків 
оплати вартості одержаного від Продавця 
Товару, Покупець зобов'язаний сплатити 
Продавцю неустойку у виді пені в розмірі 
подвійної облікової ставки НБУ від суми боргу 
за кожен день порушення строків оплати; у 
випадку порушення Покупцем строків оплати 
вартості одержаного від Продавця Товару більше 
ніж на 10 календарних днів, Покупець сплачує 
Продавцю неустойку у виді штрафу в розмірі 
двадцять відсотків від суми боргу за кожне перше 
та наступне таке порушення.

8. АРБІТРАЖ

8.1. Усі спори, розбіжності чи вимоги, які 
виникають із цього договору або у зв’язку з ним, 
у тому числі щодо його укладення, тлумачення, 
виконання, порушення, припинення чи 
недійсності, підлягають вирішенню у 
Міжнародному комерційному арбітражному суді 
при Торгово-промисловій палаті України згідно з 
його Регламентом.
8.2. Правом, яке регулює цей договір, є 
матеріальне право України.
8.3. Місцем проведення засідання Арбітражного 
суду є місто Київ.
8.4. Мовою арбітражного розгляду є 
українська.

9. ФОРС-М АЖ ОРІ 11 ОБСТАВИНИ

9.1. Сторона звільняється від визначеної 
цим Договором за повне чи часткове порушення 
Договору, якщо вона доведе, що таке порушення
сталося внаслідок дії форс-мг 
визначених у цьому Договорі

ПРОДАВЕЦЬ/SELLER

жорних обставин, 
за умови, що їх

7. LIABILITIES OF PARTIES FOR THE 
BREACH OF CONTRACT

7.1. hi case o f  breach o f the Contract the Party 
shall bear the responsibility according to this 
Contract and the legislation o f Ukraine.

7.2. The breach o f the Contract is a failure to 
execute or defective execution, i.e. execution with 
breaching o f terms and conditions determined by this 
contract,

7.3. A Party shall bear no responsibility For the 
breach o f  the Contract if it happened without their 
actual fault or privity (intent or gross negligence).

7.4. A Party shall be considered not guilty of and 
bear no responsibility for the breaching of the 
Contract if they prove to have taken all the necessary 
actions for adequate execution o f  this Contract,

7.5. In the event o f violation by the Buyer of the 
terms o f payment for the Goods received from the 
Seller, the Buyer shall pay the forfeit to the Seller in 
the form o f penalty in the amount of double 
applicable rate o f the National Bank o f Ukraine of 
the debt amount for each day o f breaching o f the 
terms o f payment; in case o f  o f breaching by the. 
Buyer o f the terms o f  payment for the Goods 
received from the Seller for more than 10 calendar 
days, the Buyer shall pay the forfeit to the Seller in 
the form o f fine in the am ount o f  twenty percent of 
the debt amount for each first and next such 
violation.

8. ARBITRATION

8.1. All disputes, discrepancies or claims which 
may occur from this Contract o f connected to it. 
including those regarding its conclusion, 
interpretation, execution, violation, termination or 
invalidity shall be resolved at the International 
Commercial Arbitration Court at the Chamber of 
Commerce and Industry o f Ukraine according to its 
regulations.

8.2. The law regulating this Contract is the law of 
substance o f Ukraine.

8.3. The venue o f the Arbitrary Court session is 
in Kyiv.

8.4. The language o f the arbitrary hearing is the 
Ukrain iari langliage.

9. FORCE-M AJEURE

9.1. A Party shall bear no responsibility for full 
or partial breach o f  this Contract if they prove that 
such violation took place due to a force-majeure, 
determined by this Contract under the conditionvdjht
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настання було засвідчено у визначеному цим 
}.Договором порядку.

9.1.1. Під форс-мажоріш.ми обставинами у 
цьому Договорі розуміються випадок як 
непереборна сила як підстава для звільнення від 
відповідальності за порушення Договору.

9.1.2. Під непереборною силою у цьому 
Договорі розуміються будь-які надзвичайні події 
зовнішнього щодо Сторін характеру, які 
виникають без вини Сторін, лоза їх волею або 
всупереч волі чи бажанню Сторін, і які не можна 
за умови вжиття звичайних для цього заходів 
передбачити та не можна при всій турботливості 
та обачності відвернути (уникнути), включаючи 
(але не обмежуючись) стихійні явища 
природного характеру (землетруси, повені, 
урагани, руйнування в результаті блискавки 
тощо), лиха біологічного, техногенного та 
антропогенного походження (вибухи, пожежі, 
вихід з ладу машин й обладнання, масові епідемії, 
епізоотії, епіфітотії тощо), обставини суспільного 
життя (війна, воєнні дії, блокади, громадські 
заворушення, прояви тероризму, масові страйки 
та локаути, бойкоти тощо), а також видання 
заборонних або обмежуючих нормативних актів 
органів державної влади чи: місцевого 
самоврядування, інші законні або незаконні 
заборонні чи обмежуючі заходи названих органів, 
які унеможливлюють виконання Сторонами 
цього Договору або тимчасово перешкоджають 
такому виконанню.

9.3, Сторона, що має намір послатися на 
форс-мажорн і обставини, зобов'язана невідкладно 
із урахуванням можливостей технічних засобів 
миттєвого зв'язку та характеру існуючих 
перешкод повідомити іншу Сторону про 
наявність форс-мажорних обставин та їх вплив на 
виконання цього Договору.

10. Д ІЯ  Д О Г О В О Р У

10.1. Цей Договір вважається укладеним і 
набирає чинності з моменту його підписання 
Сторонами та його скріплення печатками Сторін 
(у разі наявності).

10.2. Строк цього Договору починає свій 
перебіг у момента, визначений у п. 10.1 цього 
Договору та закінчується 31.12.2023.

10.3. Якщо інше прямо не передбачено цим 
Договором зміни у цей Договір можуть бути 
внесені тільки за домовленістю Сторін, яка 
оформлюється додатковою угодою до цього 
Договору.

their occurrence was proved according to the terms 
and conditions o f  this Contract.

9. 1.1. This Contract determines a force-majeure 
as an insuperable force as a ground for release o f 
liabil ity for the violation o f  the Contract.

9.1.2, This Contract determines an insuperable 
force as any emergency situation o f external 
character to the Parties which occurs without (heir 
fault, beyond or against their will and wish and 
which, under the circumstances of exercise of usual 
precautions cannot be predicted, and, despite the 
exercise of reasonable diligence and care cannot be 
prevented (avoided), including, but not limited to. 
natural disasters (earthquakes, Hoods, hurricanes, 
damages by lightning, etc), disasters o f biological, 
technogenic and anthropogenic character 
(explosions, fires, breakdowns o f  machines and 
equipment, mass epidemics, cpizooty, epiphytotics, 
etc), social circumstances (war, armed conflicts-, 
blockages, public unrest, terrorist attacks, mass 
strikes and lockouts, boycotts, etc) as well as issue of 
restrictive of prohibition regulation by state or local 
authorities, other legal or illegal actions o f  the above 
mentioned authorities which make the execution of 
this Contract by the Parties impossible or temporarily 
prevent such execution.

9.3. Any Party wishing to invoke a force- 
majeure, taking into consideration the capabilities o f 
technical means o f  instant communication and the 
character o f the existing obstacles, shall immediately 
inform the other party on the occurrence o f a force- 
majeure and their effect on the execution of this 
Contract.

10. V A LID ITY  O F  C O N TR A C T

10.1. This Contract shall be considered 
concluded and comes into effect from the mom ent it 
is signed by the Parties and bound by their seals (if 
there are any).

10.2. The term o f this Contract shall start at the 
moment determined by paragraph 10.1, o f this 
Contract and finish on December 31, 2023.

10.3. If it is not directly determined by this 
Contract, any alterations to this Contract shall be 
made only upon the agreement o f  Parties, which 
shall be drawn as an additional agreement to this 
Contract.

10.4. Alterations to this Contract shall become 
effective from the moment o f  the proper engrossment

10.5. Зміни до цього Договору набирають 
чинності з моменту належного оформлення
Сторонами відповідної додатком 
Договору, Я К Щ О інше Ц С  В'

ої уг оди до цього 
овдено у самій

of a respective additional agreement to this Contract 
if it is not stated otherwise in the additional
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додатков ій  угод і ,  ц ь о м у  Д о го во р і .
10.6. Я к щ о  ін ш е  п р я м о  не п ер ед б ач е н о  цим  

Д о гово р ом ,  цей Д о г о в ір  м о ж е  б у ти  р оз ір ван ий  
т ільки  з а  в за є м н о ю  д о м о в л е н іс т ю  С тор ін .

11. П Р И К ІН Ц Е В І П О Л О Ж Е Н Н Я

11.1. Усі п р а в о в ід н о с и н и ,  щ о пов 'язані із 
в и зн ачен н ям  прав  т а  обо в 'язк ів  С т о р ін  за цим 
Д ого вор ом ,  д ій с н іст ю , в и к о н а н н я м  та 
п р и п и н е н н я м  цього  Д о г о в о р у ,  т л у м а ч е н н я м  його 
у м ов ,  в и зн ачен н ям  н асл ідк ів  н ед ійсност і або 
п оруш енн я  Д о г о в о р у ,  в ідстунд енням  права  
вимоги  т а  п е р ев ед ен н я м  б о р г у  у  зв 'язк у  ІЗ ЦИМ 

Д о го во р о м ,  р е г у л ю ю ть с я  цим  Д о го в о р о м .  Д а н и й  
Д огов ір  у к л а д е н и й  і діє  в ід п о в ід н о  до  
з акон о д ав ства  У к р а їн и .

11.3. Після п ід п и с а н н я  ц ь о го  Д о г о в о р у  всі 
п опередні п ер его в о р и  за н им , л и сту в а н н я ,  
п опередні д о г о в о р и ,  п р о т о к о л и  п р о  нам іри  та 
будь-які інші усн і аб о  п и сь м о в і  до м о вл е н о ст і  
С торін  з п итан ь ,  щ о  т а к  чи ін ак ш е  стосу ю ться  
ц ьо го  Д оговору» в т р а ч а ю т ь  ю р и д и ч н у  си лу ,  але  
м ож уть  б р ати ся  д о  у в а г и  при  т л у м а ч ен н і  умов 
цього  Д ого вор у .

11.4. С т о р о н и  несуть  п овн у  
в ідп ов ідальн ість  за п р а в и л ь н іс т ь  в ка зан и х  н им и  у 
цьому Д о го во р і  р е к в і з и т ів  т а  зо б ов ’я зу ю ться  
св о єч асн о  у  п и сь м о в ій  ф о рм і п о в ід о м л я т и  іншу 
С т о р о н у  п р о  їх  зм ін у ,  а у  разі н еп о в ід о м л ен н я  
несуть  р и зи к  н а с т а н н я  пов'язаних, із ним 
н есп р и я тл и в и х  насл ідків .

11.5. В ід ст у п л е н н я  п рава  в им о ги  т а  (або) 
п ереведення  бор гу  за ц и м  Д о г о в о р о м  о д н іє ю  із 
С торін  д о  т р е т іх  ос іб  д о п у с к а є т ь с я  в и к л ю ч н о  за  
у м о в и  п и с ь м о в о г о  п о го д ж е н н я  цьо го  із ін ш ою  
С тороною .

11.6. Д о д атк о в і  у г о д и  та  д о д а т к и  до  цього 
Д ого во р у  є  й о го  н е в ід 'є м н и м и  ч а с т и н а м и  і м аю ть  
ю р и д и ч н у  си л у  у разі ,  я к щ о  вон и  вик л аден і  у 
п исьм овій  ф ормі,  п ід п и са н і  С т о р о н а м и  та  
скр іплені їх  п еч а т к ам и  (у разі наявност і) .

і 1.7. Всі в и п р ав л ен н я  за т ек сто м  цього  
Дог овору  м а ю т ь  -силу т а  м о ж у т ь  б рати ся  д о  уваги  
в и к л ю ч н о  за у м о в и ,  щ о  во н и  у к о ж н о м у  
ок р ем о м у  в и п ад к у  д а т о в а н і ,  засв ід чен і  п ідп и сам и  
С торін  та  с к р іп л ен і  їх  п е ч а т к а м и  (у разі 
наявності) .

.11.8. У  с п ір н и х  в и п а д к а х  п еревага  
віддається  у к р а їн сь к ій  верс ії д о го в о р у .

ag reem ent i t se l f  and  this  C on trac t .
10.5. Unless  o th e rw ise  spec if ied  by this C ontract ,  

this C on trac t  m ay  be te rm in a ted  only  upon the 
mutual ag re em e n t  o f  th e  Parties.

11. FIN A L PRO V ISIO N S

11.1. All legal re la tions  regard ing  the 
de te rm ina t io n  o f  th e  r igh ts  and  ob ligations  o f  the 
Part ies  o f  th is  C o n trac t ,  its validity , execu tion  and 
te rm ination  o f  this C on trac t ,  in terpre tation o f  its 
te rm s and cond it ions ,  d e te rm in a tio n  o f  the  effects o f  
its invalid ity  and  v io la tion ,  cess ion  o f  the  right o f  
en ti t lem en t and  t r an sfe r  o f  deb t a r is ing  from this 
C on trac t  shall be regu la ted  by this  C ontrac t ,  T he  
C o n trac t  has  been c o n c lu d e d  and  is in effect 
a cco rd in g  to  the  leg is la t ion  o f  U kraine .

11.3. U pon  th e  s ig n ing  o f  this C ontrac t  all the 
p rev ious  nego tia t ion s  on it, correspondence, 
p re l im inary  a g reem en ts ,  d ec la ra t io n s  o f  intent and 
any o ther oral o r  w rit ten  a g re e m e n ts  be tw een  the 
Parties on th e  issues w h ich  co n ce rn  this  Contrac t ,  in 
som e  w ay  or ano ther ,  shall lose th e i r  legal pow er, 
h ow ever ,  they  m ay be  tak en  into considera t ion  when 
in terpre ting  th e  te rm s and  con d it ion s  o f  this 
Contrac t .

11.4. T he  Parties shall bear  full responsib i l i ty  for 
the  accu racy  o f  th e  ad d ress  and  ban k  details  stated by 
them  in this C o n tra c t  and  shall t im e ly  and  in written 
form inform the  o ther  P a r ty  i f  any  o f  the above  
m en tioned  deta i ls  chan ge ;  in the  event o f  failure to 
in form  they shall b ea r  the risks o f  occu rrence  o f  
adv e rse  c o n seq u en ce s  resu l t in g  thereof.

1 1.5. C ess ion  o f  the  r igh t o f  en ti t lem en t  and (or) 
transfer  o f  debt a c c o rd in g  to  th is  C o n trac t  by one o f  
the Parties to  the  th ird Party  shall be only  poss ib le  
upon the  conc lu s io n  o f  a w rit ten  ag reem en t on this 
w ith  the  o ther Party.

11.6. A d d it io na l  ag re e m e n ts  and  supp lem en ts  to 
this  C o n trac t  are its integral parts  and have legal 
po w er  if they a re  d ra w n  up in w rit ten  form, signed 
by the  Parties and  b ou nd  by their  seals ( i f  there  are 
any).

11.7. All the  co rrec t io n  to the text o f  this 
C o n trac t  have  p o w e r  and  m ay be taken into 
considera t ion  on ly  u n d e r  th e  cond it ion  that they, in 
each sep a ra te  case, bear  the date, a re  certif ied by the 
s ignatures  o f  the  Parties and  bound  by their seals (if  
there  any),

1 1.8. In the  even ts  o f  d ispu te  th e  U krainian  part 
o f  the C on trac t  shall prevail.
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М ісцезнаходження і реквізити сторін 
Location and Banking Details o f the Parties

ПРОДАВЕЦЬ/SELLER

ТОВАРИСТВО З ОБМ ЕЖ ЕНОЮ  
В ІД IIО ВІ ДАЛЬ IIІС Т Ю  “У 11Г-ІIIВ Е СТ”

59343, Чернівецька обл.. Чернівецький район, село
Мамаївці, вул. БогунаДб,
код ЄДР1ІОУ 334 і 8719, ев. пл. ПДВ №-.200024545,
ііід. под. код: 334187124068

I BAN IJA683 808050000000026004471677 EUR
IBAN UA223808050000000026006471675 USD
Raiffeisen Bank Joint Stock Company,
Leskova street.9, KYIV 01011, Ukraine 
SWIFTcode: AVALUAUKXXX

LIMITED LIABILITY COMPANY  
„U PG -INVEST“

16, Boguna street, village Mamayivlsi, Chernivtsi 
district, Chernivtsi region, UKRAINE, post code: 
59343
EDRPOU code: 33418719, Certificate o f  a VAT payer 
No. 200024545,
individual tax code: 334187124068 
I BAN UA683808050000000026004471677 EUR 
1B.AN UA223808050000000026006471675 USD 
Raiffeisen Bank Joint Stock 
Leskova street.9, KYIV Д ій 
SWIFTcode:

ompany,
Ukraine

Директор 
CEO

ДержиЦ Ь К И Й  

r Derzhytskyy

ПОКУПЕЦЬ/ BUYER
ТОВАРИСТВО і  ОВМЕЖ ЕНОЮ  

В ІД 110 ВІ ДАЛ Ы II СТЮ  «РА SCO El N А»

Ю ридична адреса: str. Ion Dimieriiitk, і 8/3 А.
Chisinau, Moldova
Реєстраційний код: 1009600025979
Номер рахунку в ЕВРО:
в банку MQ.BB Moldova
Cod I BAN : M D46M02224 AS V 17159127100
Імейл altemativa.evro@ gmail.com

«PASCOLINA» S.R.E.

Address: str. Ion Dumeniuk, 18/3À.
Chisinau, Moldova
Reg.№: 1009600025979
Bank MAI В Moldova
IB AN : M D 41A G 000000022513505456
alteniativa.evro@ gma і I.com
pa sco I і na()9@gma і I. com

аскал Генадій
Pascal С heim (lie
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